
 Aves del Guadiamar 
Guadiamar Birds

 El Río Guadiamar 
The Guadiamar River

El río Guadiamar trenza su recorrido al pie del escarpe 
del Aljarafe, entre trigales y olivos, protegido por 
un cordón arbóreo en el que se  suceden eucaliptos, 
sauces, fresnos, álamos y olmos. Esta espesura dibuja 
una densa madeja verde en la que se refugian  algunos 
predadores como el Cernícalo vulgar y el Alcotán, que 
campean los espacios abiertos a ambos lados del río 
en busca de micromamíferos e insectos. En la llanura 
cerealista, el Aguilucho pálido inverna. Granívoros, 
insectívoros y pequeños matadores, puluan entre el 
matorral y el arbolado.

The Guadiamar river weaves its way to the foot of the 
Aljarafe escarpment, between wheat fields and olive 
groves, protected by a cordon of trees consisting of 
eucalyptus , willow, ash , poplar and elm. This foliage forms 
a dense, green thicket which shelters some predators 
such as the Kestrel and the Falcon. These search the 
open spaces on both sides of the river looking for small 
mammals and insects. The Hen Harrier spends the winter 
on the cereal-growing plain.  Granivores, insectivores and 
carnivores swarm around the scrub and woodland.

 Senderos  
 del Guadiamar
 The Guadiamar trails

El río Guadiamar constituye un ecosistema ripario, 
enriquecido por el cordón vegetal y los cultivos de sus 
terrazas. Todo conforma un pasillo natural entre Sierra 
Morena y Doñana, que ofrece distintos hábitats a 
aves granívoras, frugívoras, insectívoras y ornitófagas. 
Peces, insectos, bayas y aves, son predadas por 
Martines Pescadores, Currucas, Alzacolas y Alcaudones 
respectivamente. El Gavilán por dentro, y el Aguilucho 
Cenizo por fuera, patrullan el cielo en su búsqueda. 

The Guadiamar River constitutes a river bank ecosystem, 
enriched by the line of vegetation along its banks and the 
crops on the adjacent terraces.  This creates a natural corridor 
between Sierra Morena and Doñana, which provides different 
habitats for grain eating, fruit eating, insect eating and bird 
eating birds.  Kingfishers, Warblers, Rufous-tailed Scrub Robins 
and Woodchat Shrikes are predators of fish, insects, berries 
and birds respectively.  The Hawk and the Montagu’s Harrier 
patrol the sky searching for food, inside and outside the line of 
vegetation respectively.  
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  Elanus caeruleus  
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Senderos circulares (30,5 y 16,7 km respectivamente), 
idóneos para la bicicleta. Recorren la faja de monte 
mediterráneo que bordea el río Guadiamar, dejando el 
bosque de galería por un lado, y los trigales y olivares 
por el otro. 

El invierno trae limícolas a las bárcenas  del curso 
fluvial, como el Andarríos Chico, la Avefría y el 
Chorlitejo Chico, mientras la presencia de anátidas, 
rálidos, Cormoranes y Somormujos es permanente en 
la laguna de Las Doblas.

Carriceros y Ruiseñores entre la vegetación palustre. 
Carboneros y Reinitas, bajo las ramas de los chopos. 
Currucas y Alcaudones, entre el monte mediterráneo y 
los cultivos. El Alcotán y el Elanio Azul emboscados en 
la galería. Los Aguiluchos Cenizos y Pálido mariposean 
a ras de suelo.  

Circular trails, (30.5 and 16.7 km respectively), ideal for 
cycling. The trails run along the strip of Mediterranean 
forest that borders the Guadiamar river, with the galley 
forest on one side and the wheat fields and olive groves 
on the other.  

Winter brings waders to the river’s floodplain. These 
include the Common Sandpiper, the Lapwing and Little 
Ringed Plover, while waterfowl, Rails, Cormorants and 
Grebes are always present at the Las Doblas lake.
Warblers and Nightingales can be found among the 
marsh vegetation. Chickadees and warblers are to be 
seen on the branches of the Poplar tree.  

Warblers and Woodchat Shrikes can be spotted between 
the Mediterranean forest and the crops.  The Falcon 
and the Black Winged Kite hide in the gallery forest. The 
Montague’s Harrier and the Hen Harrier drift low close to 
the ground. 

Descripción de senderos
 Description of the trails
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